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RAQAMLI KORPUS TILSHUNOSLIGI VA SUN’IY INTELLEKT DAVRIDA 

O‘ZBEK TILI: MILLIY KORPUSNI TAKOMILLASHTIRISH VA SINXRON 

TARJIMA TEXNOLOGIYALARI 

SH.J.JAHONOV (JIDU talabasi) 

Annotatsiya: Mazkur maqolada raqamli korpus tilshunosligining o‘zbek tili 

rivojlanishidagi o‘rni hamda sun’iy intellekt asosidagi sinxron tarjima 

texnologiyalari tahlil qilinadi. Tadqiqotda o‘zbek tili milliy korpusining hozirgi 

holati, mavjud muammolar, ma’lumotlar yetishmasligi, lingvistik belgilashning 

kamligi va morfologik murakkabliklar ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, tabiiy tilni 

qayta ishlash NLP va neyron tarjima tizimlarini joriy etish imkoniyatlari 

baholanadi. Natijada o‘zbek tilini raqamlashtirish, milliy korpusni kengaytirish va 

sun’iy intellekt bilan integratsiya qilish bo‘yicha asosiy yo‘nalishlar taklif etiladi.  
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Kalit so‘zlar: raqamli korpus tilshunosligi, o‘zbek tili, milliy korpus, sun’iy 

intellekt, sinxron tarjima, NLP, katta ma’lumotlar, raqamli transformatsiya. 

 

Globalizatsiya jarayonlarining jadallashuvi natijasida turli tillarda 

so‘zlashuvchi insonlar o‘rtasida tezkor va samarali muloqotga ega bo‘lgan 

ehtiyoj keskin ortmoqda. Ayniqsa, xalqaro diplomatiya, biznes va ilmiy 

hamkorlik sohalarida til to‘siqlarini bartaraf etish muhim vazifaga aylandi. Shu 

nuqtayi nazardan, sinxron tarjima texnologiyalari zamonaviy muloqotning 

ajralmas qismi sifatida shakllanmoqda. Sinxron tarjima nutqni real vaqt rejimida 

boshqa tilga o‘girish imkonini berib, axborot almashuvining uzluksizligini 

ta’minlaydi. An’anaviy sinxron tarjima inson tarjimonlari tomonidan amalga 

oshirilgan bo‘lsa, hozirgi kunda sun’iy intellekt asosidagi avtomatik tizimlar bu 

jarayonni sezilarli darajada o‘zgartirmoqda. Tabiiy tilni qayta ishlash–NLP, 

neyron tarmoqlar va katta ma’lumotlar texnologiyalari tarjima jarayonini 

avtomatlashtirish imkonini bermoqda. Natijada nutqni tanish, tarjima qilish va 

qayta nutqqa aylantirish bir butun tizim sifatida ishlay boshladi. Biroq, o‘zbek 

tili kabi agglutinativ tillarda sinxron tarjima tizimlarini joriy etish murakkab 

hisoblanadi. So‘zlarning ko‘p variantliligi, qo‘shimchalar tizimi va kontekstga 

bog‘liqlik avtomatik tarjima aniqligiga ta’sir qiladi. Shu sababli, ushbu 

tadqiqotning maqsadi sun’iy intellekt asosidagi sinxron tarjima tizimlarining 

ishlash mexanizmini tahlil qilish, ularning tilshunoslik bilan bog‘liqligini ochib 

berish hamda o‘zbek tili uchun rivojlantirish yo‘llarini aniqlashdan iborat.  

Mazkur tadqiqotda sinxron tarjima tizimlari va sun’iy intellekt 

texnologiyalarining o‘zaro bog‘liqligini o‘rganish uchun kompleks metodologik 

yondashuv qo‘llanildi. Avvalo, tizimli tahlil usuli orqali sinxron tarjimaning 

asosiy komponentlari – avtomatik nutqni tanish (ASR – automatic speech 

recognition), avtomatik tarjima – (NPL and MT – natural language processing 
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and machine translation) va nutqqa aylantirish (TTS – text–to speech) 

bosqichlari o‘rganildi. Bu komponentlar yagona texnologik zanjir sifatida tahlil 

qilindi. Avtomatik nutqni aniqlash (ASR) – ma’ruzachining nutqi real vaqt 

rejimida raqamlashtirilib, matn ko‘rinishiga o‘tkaziladi. Mashina tarjimasi va 

tilni qayta ishlash (NLP and MT) – olingan matn semantik, sintaktik va 

kontekstual jihatdan tahlil qilinib, maqsad tiliga tarjima qilinadi. Matnni nutqqa 

aylantirish (TTS) – tarjima qilingan matn tabiiy ohangdagi nutqqa aylantirilib, 

tinglovchiga yetkaziladi.  

ASR (AUTOMATIC SPEECH RECOGNITION): NUTQNI RAQAMLI MATNGA 

AYLANTIRISH ASR texnologiyasi sinxron tarjima tizimining boshlang‘ich 

bosqichi hisoblanadi. Uning asosiy vazifasi inson nutqini real vaqt rejimida tanib, 

uni matn shakliga o‘tkazishdan iborat. Bu jarayon bir qarashda oddiy ko‘rinsa 

da, aslida murakkab akustik va lingvistik modellar asosida amalga oshiriladi. 

ASR tizimlari tovush signalini avvalo kichik segmentlarga ajratadi va har bir 

segmentni fonetik birliklar – fonemalar darajasida tahlil qiladi. Keyinchalik bu 

fonemalar lingvistik model yordamida so‘zlarga birlashtiriladi. Zamonaviy ASR 

tizimlari chuqur o‘rganish (Deep Learning) asosida ishlovchi neyron 

tarmoqlardan foydalanadi, bu esa aniqlikni sezilarli darajada oshiradi. Biroq, 

o‘zbek tilida ASR tizimlari bir qator muammolarga duch keladi. Talaffuzdagi 

farqlar, dialektal o‘zgarishlar va fonetik xususiyatlar nutqni to‘g‘ri aniqlashni 

qiyinlashtiradi. Bundan tashqari, shovqinli muhit va nutq tezligining o‘zgarishi 

ham aniqlikka ta’sir ko‘rsatadi. 

Shu sababli, o‘zbek tilida samarali ASR tizimini yaratish uchun katta 

hajmdagi audio ma’lumotlar bazasi zarur. NLP (NATURAL LANGUAGE 

PROCESSING): MATNNI TUSHUNISH VA TARJIMA QILISH ASR orqali olingan 

matn keyingi bosqichda NLP tizimiga uzatiladi. NLP – bu sun’iy intellektning tilni 

tushunish, tahlil qilish va qayta ishlash bilan shug‘ullanuvchi sohasi bo‘lib, 
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sinxron tarjima jarayonining “intellektual markazi” hisoblanadi. NLP tizimi 

avvalo matnni sintaktik va semantik jihatdan tahlil qiladi. Bu jarayonda 

so‘zlarning grammatik roli, gap tuzilishi va umumiy ma’no aniqlanadi. Shundan 

so‘ng, neyron tarjima modeli (Neural Machine Translation) yordamida matn 

boshqa tilga o‘giriladi.  

Zamonaviy tarjima tizimlari Transformer arxitekturasi asosida ishlaydi, 

bu esa kontekstni chuqur anglash imkonini beradi. O‘zbek tilida NLP tizimlarini 

rivojlantirish murakkab masala hisoblanadi. Tilning agglutinativ xususiyati 

tufayli so‘zlarga ko‘plab qo‘shimchalar qo‘shiladi va bu har bir so‘zning yuzlab 

variantlarini yuzaga keltiradi. Bu esa model uchun tahlilni qiyinlashtiradi. 

Shuningdek, o‘zbek tilida parallel korpuslarning yetishmasligi tarjima sifatini 

pasaytiradi. TTS (TEXT–TO–SPEECH): TARJIMANI NUTQQA AYLANTIRISH TTS 

texnologiyasi sinxron tarjima tizimining yakuniy bosqichi bo‘lib, tarjima qilingan 

matnni inson ovoziga yaqin shaklda qayta ishlab chiqaradi. Bu jarayon tinglovchi 

uchun tarjimani tabiiy va tushunarli tarzda yetkazishni ta’minlaydi. TTS tizimlari 

matnni fonetik birliklarga ajratadi va ularni akustik model yordamida ovoz 

signaliga aylantiradi.  

Zamonaviy TTS tizimlari neyron tarmoqlar asosida ishlaydi va inson 

ovoziga juda yaqin natijalar bera oladi. Intonatsiya, urg‘u va pauzalarni to‘g‘ri 

berish ushbu texnologiyaning asosiy vazifalaridan biridir. O‘zbek tilida TTS 

tizimlari hali to‘liq mukammallashmagan. Ayrim hollarda ovoz sun’iy eshitiladi 

yoki urg‘ular noto‘g‘ri qo‘yiladi. Bu esa tinglovchining matnni to‘g‘ri qabul 

qilishiga salbiy ta’sir qiladi. Shu sababli, o‘zbek tilida tabiiy ovoz modellarini 

yaratish muhim yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Quyidagi 1-rasmda ASR, NLP 

va TTS texnologiyalari integratsiyasiga asoslangan sinxron tarjima tizimining 

ishlash mexanizmi aks ettirilgan. 1-rasm. Sun’iy intellekt asosida ASR, NLP va 

TTS komponentlari integratsiyasida sinxron tarjima jarayonining modeli 
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Tadqiqotda taqqoslash metodi yordamida inson tarjimonlari va sun’iy intellekt 

tizimlarining ishlash samaradorligi qiyosiy tahlil qilindi. Bu orqali SI 

tizimlarining ustunliklari va kamchiliklari aniqlab olindi.  

Xususan, tezlik va hajm bo‘yicha ustunlik, lekin kontekstni chuqur 

anglashdagi kamchiliklar kuzatildi. Shuningdek, tabiiy tilni qayta ishlash NLP 

metodlari asosida neyron tarjima tizimlarining ishlash prinsiplari o‘rganildi. Bu 

jarayonda parallel matnlar bazasi, lingvistik korpuslar va katta ma’lumotlarning 

roli alohida tahlil qilindi. O‘zbek tili uchun mavjud resurslar va ularning 

cheklanganligi ham baholandi. Konseptual yondashuv asosida o‘zbek tilida 

sinxron tarjima tizimini rivojlantirish modeli ishlab chiqildi. Ushbu model 

ma’lumotlarni yig‘ish, ularni belgilash, SI modellarini o‘qitish va real tizimlarga 

joriy etish bosqichlarini o‘z ichiga oladi.Mazkur metodlar tadqiqotning ilmiy 

asoslanganligini ta’minlab, olingan natijalar uchun mustahkam poydevor 

yaratdi.  

 Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, sun’iy intellekt asosidagi sinxron 

tarjima tizimlari kommunikatsiya jarayonini sezilarli darajada tezlashtiradi va 

inson omiliga bo‘lgan bog‘liqlikni kamaytiradi. Nutqni avtomatik tanish va 

tarjima qilish texnologiyalari qisqa vaqt ichida katta hajmdagi axborotni qayta 

ishlash imkonini bermoqda. Bu ayniqsa xalqaro konferensiyalar va onlayn 

platformalarda samarali qo‘llanilmoqda. Biroq o‘zbek tiliga moslashuv darajasi 

hali past ekanligi aniqlandi. Agglutinativ tuzilish sababli so‘zlarning ko‘plab 

variantlari mavjud bo‘lib, bu tarjima tizimlarida aniqlikni pasaytiradi. Natijada 

grammatik xatoliklar, noto‘g‘ri kelishik qo‘llanishi va ma’no yo‘qotilishi 

kuzatiladi. Ayniqsa, kontekstni tushunish va frazeologik birliklarni tarjima 

qilishda muammolar mavjud. Natijalar shuni ham ko‘rsatdiki, o‘zbek tilida 

parallel korpuslarning yetishmasligi AI modellarining rivojlanishini 

cheklamoqda.  
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Lingvistik belgilangan ma’lumotlar bazasi yetarli emasligi sababli, tizimlar 

yetarli darajada o‘qitilmagan. Shu bilan birga, sinxron tarjima tizimlarining 

potensiali yuqori ekanligi aniqlandi. Agar katta hajmdagi sifatli ma’lumotlar 

bazasi yaratilsa, o‘zbek tilida ham yuqori aniqlikdagi avtomatik tarjima 

tizimlarini ishlab chiqish mumkin. 

Olingan natijalar asosida shuni ta’kidlash mumkinki, o‘zbek tilida sun’iy 

intellekt asosidagi sinxron tarjima tizimlarini rivojlantirish uchun kompleks 

yondashuv zarur. Eng muhim yo‘nalishlardan biri – katta hajmdagi lingvistik 

korpuslarni yaratish va ularni sifatli belgilashdir. Bu SI modellarining samarali 

ishlashi uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. Shuningdek, o‘zbek tilining morfologik 

xususiyatlarini hisobga olgan holda maxsus NLP modellarini ishlab chiqish talab 

etiladi. Standart global modellar o‘zbek tiliga to‘liq mos kelmasligi sababli, milliy 

darajada moslashtirilgan texnologiyalar zarur. Tadqiqotda sun’iy intellekt 

asosidagi NovoLearning platformasining til kompetensiyasiga ta’siri o‘rganilgan.  

Keltirilgan statistik ma’lumotlarga ko‘ra, sun’iy intellekt asosidagi vositalar 

gapirish, tinglash va yozish ko‘nikmalarining rivojlanishiga ijobiy ta’sir 

ko‘rsatganligini aks ettiradi. Sinxron tarjima tizimlarini rivojlantirish uchun 

parallel matnlar bazasini kengaytirish ham muhim ahamiyatga ega. Bu tarjima 

aniqligini oshirishga yordam beradi. Bundan tashqari, multimodal tizimlar – 

ya’ni nutq, matn va video asosidagi kompleks tarjima platformalarini joriy etish 

istiqbolli yo‘nalish hisoblanadi. Muhokama natijalari shuni ko‘rsatadiki, sinxron 

tarjima texnologiyalari nafaqat lingvistik, balki strategik ahamiyatga ega. Ular 

xalqaro muloqotni rivojlantirish, ta’lim tizimini modernizatsiya qilish va 

iqtisodiy hamkorlikni kuchaytirishda muhim rol o‘ynaydi. Shunday qilib, o‘zbek 

tilini sun’iy intellekt tizimlariga integratsiya qilish kelajakda uning global 

raqamli makondagi o‘rnini mustahkamlashga xizmat qiladi. Mazkur tadqiqot 

natijalari shuni ko‘rsatdiki, sun’iy intellekt asosidagi sinxron tarjima 



 

“Tashqi siyosiy va tashqi iqtisodiy aloqalar uchun kadrlar  tayyorlashda til ta’limi va 
tarjima masalalari” mavzusidagi XVI an’anaviy ilmiy-amaliy konferensiya 

  
 

268 
 

texnologiyalari zamonaviy kommunikatsiya tizimlarining ajralmas qismiga 

aylanib bormoqda. Ular real vaqt rejimida axborot almashinuvini ta’minlab, til 

to‘siqlarini samarali bartaraf etish imkonini beradi. Ayniqsa, global integratsiya 

jarayonlari kuchayib borayotgan bir davrda bunday texnologiyalarning 

ahamiyati yanada ortmoqda. Tahlillar asosida aniqlanishicha, o‘zbek tilida 

sinxron tarjima tizimlarini rivojlantirish uchun asosiy muammolar lingvistik 

korpuslarning yetishmasligi, morfologik murakkablik va parallel matnlar 

bazasining kamligi hisoblanadi. Bu omillar sun’iy intellekt tizimlarining aniqligi 

va samaradorligiga salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda.  

Shu bilan birga, o‘zbek tilining agglutinativ tuzilishi avtomatik tahlil 

jarayonini murakkablashtiradi, bu esa maxsus moslashtirilgan texnologik 

yondashuvlarni talab etadi. Shu nuqtai nazardan, o‘zbek tilini raqamli 

transformatsiya qilish quyidagi strategik yo‘nalishlarni talab etadi: milliy 

korpusni kengaytirish va standartlash, lingvistik belgilangan ma’lumotlar 

bazasini yaratish, sun’iy intellekt modellarini o‘zbek tiliga moslashtirish hamda 

multimodal tarjima tizimlarini joriy etish. Xulosa qilib aytganda, sinxron tarjima 

texnologiyalarini rivojlantirish nafaqat ilmiy–texnik, balki strategik vazifa 

hisoblanadi. Bu jarayon o‘zbek tilining global raqamli makondagi o‘rnini 

mustahkamlash, xalqaro kommunikatsiyada faol qo‘llanilishini ta’minlash va 

milliy texnologik mustaqillikka erishishda muhim rol o‘ynaydi.  
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РОЛЬ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ 

ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 

Н.Г. БУКРЕЕВА (УМЕД) 

Аннотация: В современном мире интеграция искусственного 

интеллекта (ИИ) в образовательный процесс становится актуальной в 

контексте преподавания иностранных языков. В данной статье 

раскрывается понятие «искусственный интеллект», приводятся 

основные инструменты создания интерактивного занятия при помощи 

ИИ, включая чат–боты, геймификацию, различные образовательные 

платформы. В работе рассматриваются положительные и 

отрицательные черты ИИ в процессе преподавания РКИ, влияние 

современных методов обучения на эффективность образовательного 

процесса. Указывается необходимость применения новейших методов при 

обучении студентов с целью привлечения внимания и интереса студентов 

к русскому языку. 

Ключевые слова: образовательный процесс, современные средства 

преподавания, искусственный интеллект, чат–боты, геймификация, 

образовательная платформа, тренажёры, симуляторы, методы обучения.                          

Инновационное образование находится на этапе активной 

цифровой трансформации, при которой инструменты искусственного 

интеллекта (ИИ) становятся неотъемлемой частью учебного процесса. 

«Современные технологии искусственного интеллекта и ИИ–


